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0.  Ávadas

Keletà deðimtmeèiø vienu ið svarbiausiø taikomosios lingvistikos tyrimø objektø yra dalykinë
kalba. Anot D. Möhno ir R. Pelkos, në vienam kalbos mokslo objektui nëra ðiandien skiriamas
toks didelis dëmesys kaip dalykinei kalbai (Möhn, Pelka 1984, 1). Dalykinës kalbos tyrimai suin-
tensyvëjo 20 amþiaus 7 deðimtmeèio pradþioje, atsiradus komunikaciniam-funkciniam, pragmati-
niam poþiûriui á kalbà, be to, augant moksliniø tyrimø mastui ir vykstant techninei paþangai, dël
ko sustiprëjo mokslo specializacijos ir diferenciacijos procesai. Dalykinës kalbos tyrimai turi ir
praktinës reikðmës. Remiantis dalykinës kalbos tyrimø rezultatais, galima efektyviau mokyti daly-
kinës kalbos, versti dalykinius tekstus, taip pat gerinti dalykinæ komunikacijà gimtàja ir svetimàja
kalba tarp specialistø bei tarp specialisto ir nespecialisto.

Tad ðio straipsnio tikslas – pristatyti sàvokà „dalykinë kalba“ („Language for Specific Purpo-
ses“, „Langues de Spécialité“, „Fachsprachen“), kaip jà jau keletà deðimtmeèiø supranta dalykiniø
kalbø tyrinëtojai, visø pirma germanistai, nes Vokietijoje ðiai taikomosios lingvistikos srièiai ski-
riamas labai didelis dëmesys. Be to, bus aptariamos dalykinës kalbos klasifikacijos, tyrimø raida
bei tyrimo kryptys.

1. Dalykinës kalbos samprata

Sàvoka „Language for Specific Purposes“, „Langues de Spécialité“, „Fachsprachen“ uþsienio
ðaliø lingvistø nagrinëjama jau daugelá metø, bet lituanistinëje kalbotyroje ðis kompleksinis
kalbos reiðkinys dar nëra aiðkiai apibrëþtas1. Terminai „dalykinë kalba“, „specialioji kalba“,
„specialybës kalba“ ir „profesinë kalba“ vartojami nesistemiðkai2. O ir ðio lingvistinio reiðkinio

 1 „Specialybës kalbos programoje“ nurodoma, kad pagal vartojimo sritá skiriama kalba, vartojama specialiojoje
aplinkoje (language for special purposes), ir bendrojoje kalbos aplinkoje (language for general purposes) (SKP
2003, 18). R. Marcinkevièienë teigia, kad terminas „dalykinë kalba“ apibendrina atskirø mokslo ir visuomenës
gyvenimo srièiø kalbà, pvz., teisës, administracijos (Marcinkevièienë 2004, 9). Anot P. Kniûkðtos, specialiosios
kalbos atmainos, mokslinë ir administracinë, kartais vadinamos dalykine kalba (Kniûkðta 2005, 21). A. Paulauskie-
në terminà „dalykinë kalba“ laiko termino „administracinë kalba“ sinonimu (Paulauskienë 2004, 7-8).

 2 „Specialybës kalbos programoje“ vartojami terminai „specialybës kalba“, „mokslo kalba“, „profesinë kalba“,
kuriø turinys neapibrëþtas (SKP 2003).
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tyrimai apsiriboja daþniausiai tik funkciniø stiliø, t. y. mokslinio ir administracinio stiliaus, ir
terminijos tyrimais.

Nors jau keletà deðimtmeèiø vartojama sàvoka „dalykinë kalba“, bet poþiûriø á jà yra skirtingø.
Visø pirma pati „dalykiðkumo“ sàvoka nëra apibrëþta. Ji laikoma aksioma. H. Kalverkämperis
teigia, kad nëra absoliuèiai egzistuojanèio dalykiðkumo, jis atsiranda per kalbà tam tikroje situaci-
joje, todël nëra jokiø objektyviø dalykiðkumo kriterijø (Kalverkämper 1980, 4). Taigi, anot H. Kal-
verkämperio, dalykiðkumà, kuris reiðkiamas kalba, nulemia ekstralingvistiniai veiksniai.

Pateikiamos apibrëþtys, kurios rodo, kad dalykinë kalba apibrëþiama, remiantis ávairiais krite-
rijais:

„Fachsprachen sind Subsprachen der Allgemeinsprache, d.h. Teilsprachen der Allgemeinspra-
che, bei denen phonetische, morphologische und lexikalische Elemente, syntaktische und textuel-
le Phänomene eine funktionale Einheit bilden und die Kommunikation innerhalb der verschiede-
nen Bereiche in einem Fach ermöglichen.3 “(Hoffmann 1976, 162–170)

„Wir verstehen unter Fachsprache heute die Variante der Gesamtsprache, die der Erkenntnis
und der begrifflichen Bestimmung fachspezifischer Gegenstände sowie der Verständigung über
sie dient und damit den spezifischen kommunikativen Bedürfnissen im Fach allgemein Rechnung
trägt.4 “ (Möhn, Pelka 1984, 26)

„Fachsprache – das ist die Gesamtheit aller sprachlichen Mittel, die in einem fachlich begrenz-
ten Kommunikationsbereich verwendet werden, um die Verständigung der dort tätigen Fachleute
zu gewährleisten.5 “ (Hoffmann 1985, 2)

„Fachsprache als Kommunikationsmittel ist ein Ergebnis der Sozialisation innerhalb einer
bestimmten Disziplin, das von den anderen Ergebnissen dieser Sozialisation nicht abzulösen ist.
Als solches ist sie dadurch gekennzeichnet, dass sie bestimmte Denkstrukturen widerspiegelt, die
durch die Methoden des Faches bestimmt sind und bestimmte Mitteilungsstrukturen aufweist, die
durch das Erkenntnis- bzw. Forschungsinteresse bestimmt sind.6 “ (Buhlmann, Fearns 1987, 12).

Ið pateiktø apibrëþèiø matyti, kad pati dalykinë kalba, kaip kalbinis reiðkinys, laikoma kalbos
fonetiniø, morfologiniø, leksiniø, sintaksiniø ir teksto priemoniø visuma, sudaranti funkcinæ vie-
novæ, kurià nulemia ekstralingvistinis veiksnys, „dalyko apibrëþta komunikacijos situacija“, „daly-
ko sfera“. Be to, dalykinë kalba laikoma ir sociolingvistiniu („kalbos atmaina“), komunikaciniu
(„komunikacijos priemonë“, „tenkina specifinius dalykinës komunikacijos poreikius“), kognity-
viniu („tarnauja dalyko turinio paþinimui ir sàvokø ávardijimui“, „atspindi tam tikras màstymo
struktûras“) bei socialiniu („socializacijos rezultatas“) reiðkiniu.

 3 „Dalykinës kalbos yra bendrosios kalbos atmainos, t. y. nacionalinës kalbos dalinës kalbos, kuriø fonetiniai,
morfologiniai ir leksiniai elementai, sintaksës ir teksto reiðkiniai sudaro funkcinæ vienovæ ir leidþia vykti komunika-
cijai ávairiose dalyko sferose.“ (Èia ir toliau versta autorës.)

 4 „Dalykinæ kalbà mes ðiandien suprantame kaip bendrosios kalbos atmainà, kuri tarnauja dalyko turinio
paþinimui, sàvokø ávardijimui bei kalbëjimui apie jas ir todël tenkina specifinius dalykinës komunikacijos porei-
kius.“

 5 „Dalykinë kalba – tai visuma kalbos priemoniø, kurios vartojamos dalyko apibrëþtoje komunikacinëje situaci-
joje ir leidþia specialistams pasikeisti informacija.“

 6 „Dalykinë kalba kaip komunikacijos priemonë yra tam tikro dalyko ribose vykstanèios socializacijos rezultatas,
kuris yra neatskiriamas nuo kitø ðios socializacijos rezultatø. Kaip socializacijos rezultatui dalykinei kalbai yra
bûdinga tai, kad ji atspindi tam tikras màstymo struktûras, kurios yra nulemtos dalyko metodø, ir turi tam tikras
informacijos perteikimo struktûras, kurias lemia paþinimo ir tyrimo interesai.“
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Be to, pateiktos apibrëþtys leidþia daryti iðvadà, kad dalykinë kalba egzistuoja ne greta naciona-
linës kalbos, bet yra jos dalis, t. y. kalbinës priemonës, kuriø pasirinkimà lemia dalyko komunika-
cijos situacija, su ja susijæ tikslas, kalbos vartotojai, jø paþinimo poreikis ir màstymas.

2.  Dalykinës kalbos skirstymas

Apþvelgus dalykinës kalbos apibrëþtis, nustatyta, kad dalykinæ kalbà lemia dalykinë situacija, su ja
susijæ komunikacijos tikslas, dalyviai ir pan. Norint konkreèiau apibrëþti sàvokà „dalykinë kalba“,
reikëtø nustatyti, kas yra ta dalyko komunikacijos situacija, su ja susijæ tikslas, kalbos vartotojai, jø
paþinimo poreikis ir màstymas, kurie lemia atitinkamø kalbiniø priemoniø pasirinkimà. Galime
numatyti, kad tokiø dalykiniø situacijø bus labai daug. Vadinasi, dalykinë kalba yra nevienalytis
reiðkinys, o terminas „dalykinë kalba“ atspindi teorinæ sàvokà, kuri apima daug ávairiose dalykinë-
se situacijose vartojamø kalbø.

Kadangi dalykinë kalba yra nevienalytis lingvistinis reiðkinys, pateikiami ávairûs jos skirstymo mode-
liai. Jau pats terminas ávardija, kad dalykinë kalba susijusi su kokiu nors dalyku. Vadinasi, dalykinë kalba
konkreèioje situacijoje realizuojama kaip kokio nors dalyko kalba. Anot T. Roelcke’as, labiausiai pripa-
þinta dalykinës kalbos klasifikacija iðskiria tris dalykinës kalbos sritis: mokslo kalbà, technikos kalbà ir
institucijø kalbà (Roelcke 2005, 34).

Remiantis vienu þinomiausiø L. Hoffman-
no modeliu, pagal dalykà dalykinë kalba skirs-
toma horizontaliai k1, k2, k3 ir t. t. (1 pav.)
(Hoffmann 1976, 184–194; Hoffmann 1985,
64–70). Dalyku ir jo dalykine kalba vadinama
ne tik mokslo ðaka, pvz., ekonomika, bet ir jos
sritys, pvz., ámoniø ekonomika, bankininkystë,
buhalterinë apskaita ir kt. Tiksliai pasakyti, kiek
yra dalykiniø kalbø horizontalioje skalëje, sun-
ku, nes sunku nubrëþti dalyko ribas. Be to, ima-
ma tirti vis naujas dalykines kalbas, susijusias
ne tik su mokslu ar profesija, bet ir su kita spe-
cifine veikla, pvz., hobiu (arkliø lenktyniø kalba, buriavimo sporto kalba ir pan.).

  Vertikalioje skalëje dalykinë kalba klasifikuojama kriterijumi pasirenkant specializacijos,
abstrakcijos lygá K (A), K (B) ir t. t. (1 pav.). Skirstymo pagal abstrakcijos lygá pradininkas yra
H. Ischreytas, iðskyræs mokslo kalbà, prekybininkø kalbà ir dirbtuvës kalbà7  (Ischreyt 1965, 39).
Prahos lingvistinës mokyklos atstovas E. Beneðas, pateikdamas dalykiniø tekstø tipologizavimo
kriterijus, funkciná moksliná stiliø skirsto á tyrëjø stiliø ir mokomàjá stiliø; kaip pereinamuosius
tarp teorinio dalykinio ir praktinio stiliø jis iðskiria publicistiná, mokslo populiarinimo ir eseistiná
stilius (Beneð 1969, 227–228). Panaðiai dalykinæ kalbà skirstë ir kiti tyrëjai, kalbos vertikaliø
lygmenø iðskyrimo kriterijumi laikæ þodynà (Reinhardt 1966; Schmidt 1969; Heller 1970)8 .

 

k – dalykinë kalba pagal dalykà,
K – dalykinë kalba pagal abstrakcijos lygá

1 pav. Dalykinës kalbos klasifikacija

K(E)

K(D)

K(C)

K(B)

K(A)

k1      k2      k3      k4      k5      k6      k7

 7 Vok.k.: die wissenschaftliche Sprache, die Verkäufersprache, die Werkstattsprache.
 8 Plg. H.-R. Fluck 1996, 17-22; L. Hoffmann 1985, 64.
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Naujà poþiûrá á vertikalià dalykinës kalbos klasifikacijà pateikë L. Hoffmannas (Hoffmann 1976,
184–194; Hoffmann 1985, 64–70). Ðios klasifikacijos kriterijai yra abstrakcijos laipsnis, iðorinë
kalbos forma, aplinka ir komunikacijos dalyviai (Hoffmann 1985, 65). Pagal abstrakcijos lygá ir
komunikacijos dalyvius iðskiriami 5 kalbos sluoksniai, kurie þymimi raidëmis A – E (pav. 1):

A: teoriniø mokslø kalba (komunikacijoje dalyvauja mokslininkas ↔ mokslininkas)
B: eksperimentiniø mokslø kalba (mokslininkas (technikas) ↔ mokslinis-techninis asis-

tentas)
C: taikomøjø mokslø kalba (mokslininkas (technikas) ↔ mokslinis ir techninis gamybos

vadovas)
D: gamybos kalba (mokslinis ir techninis gamybos vadovas ↔ gamybos meistras ↔ darbi-

ninkas (tarnautojas))
E: vartojimo kalba (gamybos atstovas ↔ prekybos atstovas ↔ vartotojas ↔ vartotojas)

(Hoffmann 1985, 65–70).

Tam tikra dalykinë kalba gali, bet nebûtinai turi turëti visus sluoksnius. Schema yra sàlyginë,
nes parengta remiantis technikos mokslais ir daþnai yra kritikuojama. Ði klasifikacija, pvz., muzi-
kos kalbai gali bûti taikoma taip: „natø kalba“ bûtø A lygmens kalba, B ir C lygmenys – mokymo
proceso kalba, D – kalbinë komunikacija tarp choro ar orkestro dalyviø, E – kalbinë komunikacija
tarp koncerto lankytojø ir muzikologo (Hoffmann 1985, 67).

Dar preciziðkiau dalykinæ kalbà suskirstë W. v. Hahnas. Jis pateikë trijø dimensijø modelá,
orientuotà á komunikacijà. Iðskiriamos tokios dalykinës veiklos sferos, turinèios savo adresatus:
A1 – mokslas, A2 – technologija, A3 – perteikimas (mokymas), A4 – vartojimas. Ðios sferos
siejamos su D1 – artima, D2 – vidutinio artumo, D3 – tolima komunikacijos distancija. 1 lygmuo
– asmeniðka, betarpiðka komunikacija, 3 – komunikacija su nauja institucija. Treèia dimensija
nusako veiklos pobûdá: H1 – organizavimas, H2 – informavimas, H3 – instruktavimas (Hahn
1983, 78–83).

Pagal ðá modelá, kaip teigia W. v. Hahnas, pasirinkus tam tikrà trijø dimensijø susikirtimo taðkà,
galima apraðyti tipiðkas dalykines komunikacijos situacijas, joms bûdingus teksto þanrus bei ðiø
þanrø savybes. Tarkime, pasirinkæ taðkà A1–D1–H2 (mokslas (A1) – vidutinio artumo komunika-
cijos distancija (D1) – informavimas (H2)), susiduriame su tokiais tekstais: dalykinis pokalbis,
laboratorinio tyrimo uþraðai ir pan. (Hahn 1983, 80).

Daþnai toks detalus dalykinës kalbos skirstymas laikomas per daug kompleksiðku ir teoriðku.
T. Roelcke’as mano, kad labiau á komunikacijà orientuoto dalykinës kalbos skirstymo kriterijus
yra tekstø þanrai, nes, remiantis tekstø þanrais, dalykinës kalbos klasifikacija atspindi realià komu-
nikacijà, t. y. kalbos vartojimà (Roelcke 2005, 42).

Kaip ir pristatytos apibrëþtys, taip ir apþvelgti dalykinës kalbos klasifikacijos modeliai leidþia
teigti, kad dalykinë kalba nëra vienareikðmiðkai apibûdinamas heterogeniðkas lingvistinis reiðki-
nys. O terminas „dalykinë kalba“ ávardija teorinæ sàvokà, nes realiai kalbinëje bendruomenëje
egzistuoja dalykiniø kalbø gausybë. Todël vietoj termino „dalykinë kalba“ daþnai vartojamas ter-
minas „dalykinës kalbos“.



153

3. Dalykinës kalbos tyrimø raida

Dalykinës kalbos tyrimø objektas, vystantis kalbotyros mokslui, kito. Norint iðryðkinti dabar aktu-
alià dalykinës kalbos tyrimø problematikà, svarbu apþvelgti dalykinës kalbos tyrimø raidà, kurios
etapai sutampa su atitinkamais kalbos lygmenimis.

Dalykinës kalbos lingvistika kaip savarankiðka kalbotyros mokslo ðaka susiformavo 20 am-
þiaus 6–7 deðimtmetyje (Hoffmann 1988, 23; Oldenburg 1992, 9), nors dalykine kalba, kaip
kalbotyros mokslo objektu, susidomëta jau seniai. Pavyzdþiui, Vokietijoje ji pradëta tirti jau 19
amþiuje. Dalykinës kalbos tyrimai prasidëjo nuo leksikos tyrimø, nes leksika dalykinæ kalbà la-
biausiai skiria nuo kitø kalbos atmainø. Vienas pirmøjø vokieèiø kalbos dalykinës leksikos tyri-
mus diachroniniu aspektu atliko J. Grimmas (Möhn, Pelka 1984, 1–2). Tai galima laikyti pirmojo
dalykinës kalbos leksikos ir terminijos tyrimø etapo uþuomazga. Dalykinës kalbos leksikà toliau
istoriniu ir etimologiniu aspektais 20 amþiaus pradþioje tyrë B. H. Klenzas (1900), J. Bröcheris
(1907), H. Schmidtas (1909). Vëliau juos tæsë A. Dörneris (1931), F. Krebsas (1934), W. Taenzle-
ris (1955), K. Helleris (1966), H.-R. Spiegelis (1972), L. Drozdas, W. Seibicke’as (1973),
D. Faulseitas (1975). Nuo 20 amþiaus 6 deðimtmeèio, veikiant struktûrinei kalbotyrai, kokybinës
ir kiekybinës dalykinio þodyno ypatybës imamos analizuoti sinchroniniu aspektu (Drozd 1964;
Ischreyt 1965; Phal 1968; Schwabe 1969; Heller 1970; Pelka 1971; Drozd, Seibicke 1973; Faul-
seit 1975; Reinhardt 1975; Sager, Dungworth 1977; Auger 1979)9. Vadinamasis dalykinës kalbos
leksikos ir terminijos tyrimø etapas, kai analizës objektas buvo tik þodynas, tæsësi iki 7 deðimtme-
èio pabaigos. Taèiau dalykinës kalbos leksika, ypaè terminija, tyrinëjama iki ðiø dienø.

20 amþiaus 7 deðimtmetyje atsiradusi funkcinë stilistika daro átakà ir dalykinës kalbos
tyrimams. Funkcinës stilistikos atsiradimas siejamas su Prahos lingvistine mokykla. 1929 metais
pasirodþiusiose Prahos lingvistinës mokyklos tezëse kalba ið funkciniø pozicijø charakterizuoja-
ma kaip kalbos priemoniø sistema, tarnaujanti tam tikram tikslui. Anot B. Havráneko, kalbos
priemoniø parinkimas priklauso nuo pasakymo funkcijos (Havránek 1967, 346). Jis taip pat pa-
stebi, kad kalbos priemonës, susijusios su funkciniu stiliumi, nëra vien leksinës, sintaksë èia taip
pat vaidina labai svarbø vaidmená (Havránek 1967, 349).

Funkcinëje stilistikoje dalykinæ kalbà reprezentuoja mokslinis stilius bei ið dalies publicistinis
ir administracinis stilius (Gläser 1998, 201). K. Þuperkos manymu, dalykinëje sferoje ryðkûs yra
mokslinis ir administracinis stiliai (Þuperka 1983, 99; Þuperka 2001, 79). Anot P. Kniûkðtos,
specialiosios kalbos atmainos, mokslinë ir administracinë, kartais vadinamos dalykine kalba
(Kniûkðta 2005, 21).

20 amþiaus 7 deðimtmetyje, dalykines kalbas tiriant funkciniu-stilistiniu aspektu, iðplëtojami
dalykinës kalbos sintaksës tyrimai. Ðiø tyrimø tikslas – nustatyti dalykinei kalbai bûdingas
sintaksines struktûras. Jos bûdingais sintaksës bruoþais laikoma infinityvinës ir dalyvinës kon-
strukcijos, daiktavardiniai þodþiø junginiai, priedëliai, neveikiamoji rûðis arba jai sinonimiðkos
kitos kalbos priemonës (Beneð 1966, 28–31; Beneð 1973, 42–43; Beier 1979, 277–282, 280;
Bitinienë 1983, 38; Bitinienë 1997 38, 49; Fluck 1996 55–56; Hoffmann 1998, 42; Kretzenba-
cher 1991, 119–128; Möhn, Pelka 1984, 19–20; Ohnacker 1991, 224–227; Vladarskienë 1999,

 9 Plg. D. Möhn, R. Pelka 1984, 1-2.; L. Hoffmann 1985, 22-23.
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11). Tiriant moksliniam, administraciniam ir publicistiniam stiliui bûdingà sintaksæ, iðryðkëjo
dalykinio stiliaus ypatybës. Jomis laikoma apibendrinimas, dalykinis tikslumas, ryðkus dëstymo
logiðkumas, objektyvumas, glaustumas, iðsamumas, aiðkumas, anonimiðkumas, kondensacija (Hahn
1983, 113, 117; Þuperka 2001, 81).

Funkcinë stilistika padëjo susiformuoti ir sàvokai „dalykinë kalba“. Prahos lingvistinës mo-
kyklos atstovas B. Havránekas skiria funkciná stiliø ir funkcinæ kalbà. Funkciná stiliø lemia kon-
kretus pasakymo tikslas ir jis yra ðnekos kategorija, o funkcinæ kalbà, kaip kalbos kategorijà, –
kalbos priemoniø norminimo uþdaviniai (Havránek 1967, 366). Remdamasis B. Havráneku,
L. Hoffmannas teigia, kad dalykinë kalba nëra dalykinis stilius, dalykinë kalba turi dalykinius
stilius (Hoffmann 1985, 40).

20 amþiaus 7 deðimtmetyje, ásivyravus sociolingvistiniam ir komunikaciniam-funkciniam po-
þiûriui á kalbà, pasikeièia poþiûris ir á dalykinæ kalbà. Dalykinë kalba apibrëþiama kaip socialiniø
faktoriø nulemtas heterogeniðkas darinys, atliekantis komunikacinæ funkcijà: naujieji dalykinës
kalbos tyrimai nebetraktuoja dalykinës kalbos nei kaip stilistinio varianto, nei kaip terminijos
subsistemos (Hoffmann 1988, 23). Vietoj ir ðalia termino „dalykinë kalba“ imamas vartoti termi-
nas „dalykinë komunikacija“10. Dalykinë komunikacija apibrëþiama kaip informacijos pasikeiti-
mas institucijose tarp dviejø ar daugiau komunikacijos partneriø sakytine arba raðytine forma
(Munsberg 1996, 302). Ðios komunikacijos priemonë ir yra tam tikra dalykinë kalba. Terminas
„dalykinë komunikacija“, kai kuriø lingvistø nuomone, yra tikslesnis nei terminas „dalykinë kal-
ba“, nes terminu „dalykinë komunikacija“ pabrëþiamas kalbos realizavimas dalykinëje komuni-
kacijoje, kuri ir laikoma dalykinës kalbos tyrimø objektu. Terminu „dalykinë kalba“ kaip objektas
labiau iðryðkinama kalbos sistema. Be to, „dalykinë komunikacija“ apima ir nekalbines komuni-
kacijos priemones, kurios kalbinei komunikacijai yra labai svarbios (Schröder 1988, 2), pvz.,
dalykines situacijas, t. y. institucijos komunikacinæ struktûrà, kurioje vyksta kalbinë komunikacija
(Pelka 1979, 60).11 Iðaugus tarptautiniam bendradarbiavimui ir poreikiui kuo efektyviau tvarkyti
verslo reikalus, svarbus tampa tarpkultûrinis dalykinës komunikacijos aspektas, ypaè tiriama tarp-
kultûrinë verslo komunikacija12.

20 amþiaus 7 deðimtmeèio pabaigoje – 8 deðimtmeèio pradþioje dalykinës kalbos tyrimø cen-
tru tampa tekstas: tiriama teksto sintaksë, koherencijos priemonës, teksto struktûra, funkcija (Hof-
fmann 1988, 122–175; Gläser 1990, 1–6). Ðiø dalykinës kalbos tyrimø posûká simboliðkai þymi
L. Hoffmanno 1988 metais iðëjusi monografija „Nuo termino prie dalykinio teksto“ („Vom Fach-
wort zum Fachtext“). O dar 1983 metais L. Hoffmannas teigë, kad atëjo metas tirti didesnius nei
tradiciniø kalbos lygmenø vienetus, nes taikomosios kalbotyros, kuriai ir priklauso dalykiniø
kalbø tyrimai, pagrindas yra pragmatinis poþiûris (Hoffmann 1983, 13).

 10 Pasirodo monografijos: L. Hoffmann „Kommunikationsmittel Fachsprache“ (1976, 1985) („Dalykinë kalba
kaip komunikacijos priemonë“); W. v. Hahn „Fachkommunikation“ (1983) („Dalykinë komunikacija“).

 11 Dalykinæ kalbà kaip komunikacijos priemonæ ámonëje tyrë R. Pelka (1979), W. v. Hahnas (1983), R.
Thörle’as (2005), A. R. Mülleris (2006), teisinæ komunikacijà – E. Oksaaras (1979).

 12 Tokiø tyrimø pavyzdys yra 1987 m. pradëtas projektas „Suomiø-vokieèiø kultûriniai skirtumai verslo komu-
nikacijoje“ („Deutsch-finnische Kulturunterschiede in der Wirtschaftskommunikation“). Vokieèiø ir suomiø moks-
lininkai tyrë vokieèiø ir suomiø verslininkø raðytinæ ir sakytinæ komunikacijà, siekdami nustatyti ðios komunikacijos
skirtumus (Reuter, Schröder, Tiittula 1989).
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Pastebima, kad specialistas mokslinëje ar kitoje profesinëje veikloje susiduria su atitinkamais
tekstais, kurie yra determinuoti tam tikros situacijos ir atlieka tam tikrà funkcijà. Dalykinës kalbos
lingvistikoje ásivyrauja á tekstà orientuotas tyrimø pobûdis, tekstas tampa dalykinës kalbos tyrimø
objektu, atsiranda nauja tyrimø kryptis – dalykinio teksto lingvistika. Dalykinë kalba siejama
ne tik su dalykine situacija, bet ir su dalykiniais tekstais, kurie apibûdinami kaip struktûriniai
(lingvistiniai) ir funkciniai (komunikaciniai) vienetai (Hoffmann 1987, 7). Kaip lingvistinis vie-
netas dalykiniai tekstai apibrëþiami kaip ávairiø morfologiniø, semantiniø ir sintaksiniø kompo-
nentø arba teksto organizavimo principø ansamblis (Baumann 1987, 11), kaip baigtinis kiekis
logiðkai, semantiðkai ir sintaksiðkai koherentiðkø sakiniø (tekstemø) arba sakiniui lygiaverèiø
vienetø (Hoffmann 1983, 14), kaip koherentiðkas kalbinis arba kalbinis-stilistinis kompleksas
(Göpferich 1995, 56). Kaip funkcinis vienetas dalykinis tekstas yra su specializuota visuomenine-
gamybine veikla susijusios kalbinës komunikacinës veiklos instrumentas ir rezultatas (Hoffmann
1983, 14), kuriamas ir suvokiamas pagal konvencionalizuotà pavyzdá (Gläser 1990, 18), kurio
funkcija uþtikrinti dalykinæ komunikacijà (Baumann 1987, 11). Kaip teigia dalykinio teksto api-
brëþtys, funkcinis aspektas yra pirminis, nulemiantis struktûriná, t. y. dalykinis tekstas susideda ið
socialiniø, situaciniø ir tematiniø faktoriø bei ið minëtøjø faktoriø nulemtø teksto struktûros,
stilistiniø ir formaliø poþymiø (Baumann 1992, 9). Pabrëþiami taip pat ir kognityviniai dalykiniø
tekstø aspektai: tekstai, kaip kompleksiðki kalbiniai þenklai, atitinka kompleksiðkas propozicijas
þmogaus sàmonëje ir kompleksiðkus informacinius vienetus objektyvioje realybëje (Hoffmann
1983, 14), jie yra informacijos protinio-kalbinio apdorojimo rezultatas (Gläser 1990, 18).

Apraðius ir iðanalizavus struktûrinius institucijose ar komunikacijos situacijose vartojamø da-
lykiniø tekstø poþymius, iðskiriami ir analizuojami dalykiniø tekstø þanrai. Dalykiniams teks-
tams apraðyti ir tekstø þanrams klasifikuoti pateikiami dalykiniø tekstø þanrø analizës modeliai,
pagal kuriuos nustatomi tekstø þanrø lingvistiniai, struktûriniai bei komunikaciniai bruoþai. Þy-
miausi jø – L. Hoffmanno (1983) kumuliacinis modelis, K.-D. Baumanno (1992) integracinis
modelis.

Tiriant komunikacijos situacijose vartojamus tekstø þanrus, tekstai imami tipologizuoti. Remda-
miesi teksto funkcija, D. Möhnas ir R. Pelka dalykinius tekstus skirsto á deskriptyvinius, instrukci-
nius ir direktyvinius (Möhn, Pelka 1984, 126). Viena þymiausiø – S. Göpferich technikos ir gamtos
mokslø tekstø klasifikacija. Pagal tà patá teksto funkcijos kriterijø ji iðskiria ðios dalykinës kalbos
keturis tekstø tipus: teisinius-normatyvinius tekstus, á paþangà orientuotus-aktualius tekstus, didak-
tinius-instrukcinius tekstus ir þinias apibendrinanèius tekstus (Göpferich 1995, 119–135).

Taigi pastaraisiais deðimtmeèiais dalykinës kalbos tyrimø centre yra dalykiniai tekstai bei
dalykinë komunikacija. Ásivyravus á tekstà orientuotam poþiûriui, stilius traktuojamas kaip dalyki-
nio teksto organizavimo dalis, o sintaksinës struktûros analizuojamos kaip teksto þanro bruoþas.

Apie tai, kad dalykinës kalbos tyrimai nuo 20 amþiaus 7 deðimtmeèio ágauna vis didesná mastà
ir svarbà, liudija nuo 1977 metø vykstantys dalykinës kalbos simpoziumai ir kongresai, kuriuos
organizuoja ávairios asociacijos ir organizacijos, pvz., Association Internationale de Linguistique
Appliquée (AILA), Meþdunarodnaja Associacija Prepodavatelej Russkogo Jazyka i Literatury
(MAPRJaL), der Internationale Deutschlehrer-Verband (IDV). Labai svarbus þingsnis buvo þur-
nalo, skirto dalykiniø kalbø tyrimams, „Fachsprachen. Languages for Specific Purposes“ pasirody-
mas. Dalykinës kalbos svarbà rodo ir tokiø knygø serijø kaip „Forum für Fachsprachenforschung“
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(Tübingen), „Fachsprache – Fremdsprache – Muttersprache“ (Dresden), „Leipziger Fachspra-
chen-Studien“ ir „Hamburger Arbeiten zur Fachsprachenforschung“ atsiradimas. Iðleista mono-
grafijø, kuriose pateikiamos dalykinës kalbos teorijos, apibendrinami tyrimø rezultatai. Þymiau-
sios jø – L. Drozd, W. Seibicke „Deutsche Fach- und Wissenschaftssprache“ (1973), H.-R. Fluck
„Fachsprache“ (1976, 1996), L. Hoffmann „Kommunikationsmittel Fachsprache“ (1976, 1985),
L. Hoffmann „Vom Fachwort zum Fachtext“ (1988), P. F. McDonald „English Special Languages“
(1980), R. Kocourek „La langue française de la technique et de la science“ (1982), W. v. Hahn
„Fachkommunikation“ (1983), D. Möhn, R. Pelka „Fachsprachen“ (1984), R. Arntz, H. Picht
„Einführung in die Terminologiearbeit“ (1989), R. Gläser „Fachtextsorten im Englischen“ (1990),
W. Birkenmaier, I. Mohl „Russisch als Fachsprache“ (1991), K.-D. Baumann „Integrative Fach-
textlinguistik“ (1992), „Fachsprachen. Languages for Special Purposes: ein internationales Hand-
buch zur Fachsprachenforschung und Terminologiewissenschaft, 1998, 199913, T. Roelcke „Fach-
sprachen“ (1999, 2005).

Lietuvos dalykinës kalbos tyrimus reprezentuoja A. Bitinienës „Mokslinis stilius“ (1983),
A. Bitinienës „Funkciniai stiliai: sakinio ilgis ir struktûra“ (1997), I. Smetonienës „Garsinës re-
klamos stilius“ (2001), A. Paulauskienës „Teisininkø kalba ir bendrosios normos“ (2004), R. Vla-
darskienës „Sintaksiniø priemoniø ypatybës valstybës dokumentø kalboje“ (2004), P. Kniûkðtos
„Administracinë kalba ir jos vartosena“ (2005).

Taigi dalykinë kalba, kaip dalykiniø faktoriø nulemtas kalbos vartojimas, yra tiriama ávairiais
aspektais. Jos tyrimø raida apima 3 pagrindinius etapus: leksikos ir terminijos etapà, funkciná
stilistiná poþiûrá á dalykinæ kalbà ir á tekstà orientuotos dalykinës kalbos kaip komunikacijos
priemonës etapà.

4. Iðvados

20 amþiaus 7 deðimtmeèio pradþioje, atsiradus komunikaciniam-funkciniam poþiûriui á kalbà bei
augant moksliniø tyrimø mastui ir vykstant techninei paþangai, suintensyvëjo dalykinës kalbos
tyrimai ir bandymai jà apibrëþti. Á dalykinæ kalbà, kaip ir á paèià kalbà, þvelgiama ið komunikaci-
niø-funkciniø (komunikacijos priemonë), pragmatiniø (tarnauja kokiai nors uþduoèiai atlikti),
sociolingvistiniø (kalbos atmaina, nulemta socialiniø (profesijos) ir lingvistiniø momentø), socia-
liniø (socialinis, kolektyvinis „dydis“), kognityviniø (paþinimo priemonë, perteikia màstymo struk-
tûras) pozicijø.

Dalykinë kalba egzistuoja ne greta nacionalinës kalbos, bet yra jos dalis, t. y. kalbos priemonë,
kurios pasirinkimà lemia dalyko komunikacijos situacija, su ja susijæ tikslas, kalbos vartotojai, jø
paþinimo poreikis ir màstymas.

Dalykinës kalbos klasifikacijos modeliai leidþia teigti, kad dalykinë kalba yra heterogeniðkas
lingvistinis reiðkinys, kuris daþniausiai klasifikuojamas remiantis dviem ekstralingvistiniais krite-
rijais: dalyku ar komunikacijos situacija ir abstrakcijos ar specializacijos laipsniu. Vadinasi, sàvoka
„dalykinë kalba“ apima, pvz., ir mokslo kalbà, ir administracinæ kalbà, ir kalbà tarp darbuotojø
ámonëje, ir mediko bei paciento komunikacijà.

 13 Plg. Fachsprachen. Languages for Special Purposes. Berlin. New York. 1998. Band 1, XXIX.; H.-R. Fluck.
1996, 37.
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Reiðkinio heterogeniðkumas rodo, kad terminas „dalykinë kalba“ ávardija teorinæ sàvokà, nes
realiai egzistuoja gausybë dalykiniø kalbø. Todël daþnai vartojamas terminas „dalykinës kalbos“.

Dalykinæ kalbà galima laikyti kalba, o ne kalbos stiliumi, nes ji, kaip kalbos priemoniø norma-
tyvinis kompleksas, yra kalbos sistemos kategorija, o konkreèioje situacijoje realizuojama dalyki-
në kalba turi dalykinius stilius.

Dalykinës kalbos tyrimo istorija rodo, kad pirmiausia buvo tiriamas dalykinës kalbos þodynas,
vëliau jai bûdingi gramatiniai reiðkiniai, o pastaruoju metu pagrindinis dalykinës kalbos tyrimø
objektas yra tekstas. Taigi kiekviena dalykinë kalba turi jai bûdingà þodynà, ji komunikacijos
situacijose reiðkiasi tam tikrais teksto þanrais, kurie turi tam tikrus gramatinius bruoþus.

Dël to, kad dalykinë kalba yra labai kompleksiðkas reiðkinys, apimantis ávairaus abstrakcijos
lygio kalbà ávairiausiose dalykinëse situacijose, taip pat ir specialisto ir nespecialisto komunikaci-
jà, siûlomas terminas „dalykinë kalba“ ar „dalykinës kalbos“. Terminas „profesinë kalba“, „specia-
lybës kalba“ ar „specialioji kalba“ neatspindi nuo 20 amþiaus 7 deðimtmeèio Vakarø Europos
ðaliø kalbotyroje nagrinëjamos sàvokos, nes neapima specialisto ir nespecialisto komunikacijos.
Terminai „profesinë kalba“ ar „specialybës kalba“ ávardija tik dalykinës kalbos atmainà, t. y. pro-
fesinëje veikloje ar studijuojant vartojamà kalbà. Terminas „specialioji kalba“ taip pat nevisai
tiksliai apibûdina kalbà, vartojamà dalykinëje situacijoje, nes „specialus“ reiðkia ir „priklausantis
kuriai nors siaurai visuomeninio gyvenimo srièiai“, „tam tikras“, „ypatingas“, „iðskirtinis“ (Tarp-
tautinis þodþiø þodynas, 2003, 695). Taigi „specialiàja kalba“ galëtø bûti vadinama, pvz., ir gestø ar
vaikiðkoji kalba.
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WAS UMFASST DER BEGRIFF FACHSPRACHE?

Eglë Kontutytë

Z u s a m m e n f a s s u n g

In den letzten Jahrzehnten ist die Fachsprache zu einem der wichtigsten Gegenstände der angewandten
Linguistik geworden. In der lituanistischen Sprachwissenschaft wird aber dieser Begriff noch selten erwähnt und
ist noch kaum definiert. Mehrere diesen Begriff bezeichnende Termini („dalykinë kalba“, „specialioji kalba“,
„specialybës kalba“ ir „profesinë kalba“) werden verwendet, deren Inhalt aber nicht genau festgelegt wird.
In der germanistischen Fachsprachenforschung wird der Begriff „Fachsprache“ mit Hilfe lexikalischer, gramma-
tischer, kommunikativ-funktionaler, soziolinguistischer, pragmatischer, kognitiver, soziologischer Kriterien be-
schrieben. Die Fachsprache als Gegenstand der Linguistik ist heterogen. Mehrere Klassifizierungsmodelle der
Fachsprache stellen die Komplexität und die Vielfalt der Gliederungskriterien dieses Gegenstands dar. Die meist
verwendeten Kriterien sind das Fach und der Abstraktionsgrad der Sprache. Die Fixierung der Fachbereiche
führt zu horizontaler Gliederung der Fachsprache. Unter Fächern und ihren Fachsprachen werden
z.B. Wirtschaft, Geschichte, Biologie, Medizin, Literaturwissenschaft verstanden. Die horizontal gegliederten
Fachsprachen werden vertikal geschichtet. Die vertikale Schichtung einer Fachsprache erfolgt aufgrund ihres
Spezialisierungs- und Abstraktionsgrads.

Der Forschungsgegenstand hat sich mit der Geschichte der Sprachwissenschaft vom Fachwort zur fach-
sprachlichen Syntax geändert. In der letzten Zeit steht im Mittelpunkt der Fachsprachenforschung der Fachtext,
die Fachtextsorten sowie die Fachkommunikation als Hauptgegenstand der Fachsprachenforschung.

Aufgrund der Vielfalt der Kommunikationsbereiche und Kommunikationspartner, zu denen auch
z. B. Laien gehören, könnte die litauische Benennung „dalykinë kalba“ den oben dargestellten Begriff am
genausten bezeichnen.

                                               Áteikta 2007 kovo mën.




